📅 Leçon d’Hindi – Murli du 17 octobre 2025

📅 Phrase du Murli du 17 octobre 2025

📜 Hindi
बाप बच्चों को समझाते हैं बच्चे माया बड़ा जोर से थप्पड़ लगाती है, विकर्म करा देती है इसलिए कचहरी करो, आपेही अपनी कचहरी करना अच्छा है.

🔤 Translittération
Bāp bacchoṃ ko samajhāte haiṃ — bacce, māyā baṛā jor se thappṛ lagātī hai, vikarm karā detī hai; isliye kacaharī karo; āpe hī apnī kacaharī karnā acchā hai.

💬 Traduction 
Le Père explique aux enfants :
 « Māyā gifle très fort et pousse à commettre de mauvaises actions.
 C’est pourquoi fais ton propre examen — il est bon de tenir soi-même sa propre kacahari (auto-jugement spirituel). »

📚 Vocabulaire
	Mot
	Translittération
	Sens littéral / fonction

	बाप
	bāp
	le Père (souvent spirituel : Dieu, le Père divin)

	बच्चों को
	bacchoṃ ko
	aux enfants

	समझाते हैं
	samajhāte haiṃ
	expliquent / enseignent (présent habituel)

	माया
	māyā
	l’illusion, la force négative qui trompe l’âme

	बड़ा जोर से
	baṛā jor se
	très fort, avec force

	थप्पड़ लगाती है
	thappṛ lagātī hai
	donne une gifle (idiome : frapper / faire tomber)

	विकर्म
	vikarm
	acte négatif, contre le dharma

	करा देती है
	karā detī hai
	fait faire (construction causative : provoquer l’action)

	इसलिए
	isliye
	donc, c’est pourquoi

	कचहरी
	kacaharī
	tribunal, audience (voir détails ci-dessous)

	करो
	karo
	fais (impératif)

	आपे ही
	āpe hī
	soi-même, personnellement

	अपनी
	apnī
	sa propre

	करना अच्छा है
	karnā acchā hai
	il est bon de faire



⚙️ Grammaire
1. Structure de la phrase :
a. Première partie descriptive : « Le Père explique… Māyā frappe… fait faire des vikarm ».
b. Deuxième partie prescriptive : « Donc fais kacahari… il est bon de la faire soi-même ».
2. Causatif “करा देती है”
a. karā denā = faire faire quelque chose à quelqu’un.
 → विकर्म करा देती है : Māyā pousse à faire des actes négatifs.
 C’est plus subtil que “fait des vikarm” : elle agit comme un agent de tentation ou de manipulation.
3. Emphase réflexive “आपे ही”
a. Forme insistant sur l’action personnelle : “toi-même, sans dépendre de personne”.
 → “आपे ही अपनी कचहरी करना अच्छा है” : il vaut mieux juger soi-même ses propres actions plutôt que d’attendre qu’un autre te corrige.
4. Le double emploi de कचहरी
a. D’abord impératif : कचहरी करो = “Fais ton tribunal / ton examen”.
b. Puis tournure infinitive douce : कचहरी करना अच्छा है = “il est bon de faire son propre examen”.
 → Style d’enseignement typique : ordre suivi d’un conseil.

🌼 Le mot कचहरी — trois sens selon le contexte
(a) Sens usuel
कचहरी = tribunal, cour de justice, lieu du jugement.
 Dans la langue courante : “वह रोज़ कचहरी जाता है” — Il va chaque jour au tribunal.
(b) Sens spirituel général
tribunal intérieur / examen de conscience.
 On le retrouve dans d’autres traditions (Kabīr, littérature morale) :
 “मनुष्य को अपनी कचहरी करनी चाहिए” — L’homme doit tenir sa propre audience intérieure.
(c) Sens spécifique chez les Brahma Kumaris
Faire sa कचहरी = s’auto-juger, examiner ses actions spirituelles.
 C’est une pratique d’introspection quotidienne, parallèle à पोता-मेल निकालना (tenir son compte spirituel).
 Le “tribunal” devient le lieu intérieur où l’âme évalue ses vikarm et se corrige avant que la Loi du Drama ne le fasse.
🪞 On pourrait le traduire selon le registre :
· littéral : “tribunal / audience”
· spirituel : “tribunal intérieur”
· BK : “auto-jugement spirituel / examen yogique”.

🕉️ Sens global et enseignement
➡️ Le Père (Dieu, la Conscience suprême) rappelle que Māyā agit avec force : elle ne se contente pas de troubler, elle “frappe” et “fait faire” des actes contre la pureté.
 ➡️ L’âme doit donc prendre en main son propre tribunal intérieur, c’est-à-dire s’auto-observer, reconnaître ses erreurs, se corriger avant d’en subir les conséquences.
 ➡️ Ce passage met l’accent sur la responsabilité individuelle et la lucidité spirituelle : ne pas attendre un jugement extérieur, mais devenir soi-même juge et médecin de son état intérieur.
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